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規定外籍勞工來台工作：

Qui định về lao động nước ngoài đến làm việc tại Đài Loan：


同一年度(1/1～12/31)在華居留未滿183天(約6個月)者：

Trong cùng 1 năm tính thuế (1/1~12/31) người ở Đài Loan không quá 183 ngày (khoản 6 tháng)：
1、 全月薪資給付總額在行政院核定每月基本工資1.5倍（23,100× 1.5＝34,650）以上者，薪資按給付額扣取18%。 
應納稅額=每月應稅所得（34,650元以上者）× 18%

Theo qui định của viện hành chính tiền lương trong tháng trên 1.5 lần của tiền lương cơ bản (23,100X1.5=34,650) thì sẽ bị khấu trừ 18% tiền thuế thu nhập . 
khoản phải nộp thuế =mỗi tháng phải nộp thuế thu nhập (trên 34,650) x 18% 
2、 全月薪資給付總額在行政院核定每月基本工資1.5倍（23,100× 1.5＝ 34,650）以下者，薪資按給付額扣取6%。 
應納稅額=每月應稅所得（34,650元以下者）× 6%。
Theo qui định của viện hành chính tiền lương trong tháng dưới 1.5 lần của tiền lương cơ bản (23,100X1.5=34,650) thì sẽ bị khấu trừ 6% tiền thuế thu nhập

khoản phải nộp thuế =mỗi tháng phải nộp thuế thu nhập (dưới34,650) x 6%

同一年度(1/1～12/31)在華居留183天以上者：

Trong cùng 1 năm tính thuế (1/1~12/31) người ở Đài Loan trên 183 ngày：
應納稅額=【總所得-免稅額（$88,000）-標準扣除額($120,000)-薪資扣除額($200,000)】× 5%。

thuế phải nộp = 【tổng thu nhập - khoản miễn thuế（$88,000） - khoản trừ tiêu chuẩn ($120,000)- khoản trừ tiền lương($200,000)】 x 5% 
備註：備註：每年的5月1日~5月30日，開始申報前一年的收入所得，若需繳稅，  則應額外支付稅金，若有退稅，則會在9月～12月發放退稅支票(因地區不同而發放月份會不同)。

      Ghi chú : mỗi năm ngày 1 tháng 5 đến ngày 31 tháng năm , là thời gian làm thủ tục hoàn thuế của năm trước , nếu cần phải nộp thuế , thì phải bù nộp thuế , nếu được hoàn theu61 , thì khoản tháng 9 đến tháng 12 sẽ được hoàn trả tiền thuế bằng ngân phiếu (vì khu vực không giống nhau cho nên tháng được hoàn thuế vẫn không giống nhau)



















居 住 者người cư ngụ 





非居住者người không cư ngụ





108年1月1日起外僑綜合所得稅扣繳新規定


 qui định mới về tiền thuế thu nhập được thực hiện từ ngày 1 tháng 1 năm 2019 
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